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跨界学习视域下专业群教师国际化素养的生成机制

——以轨道交通智能建造专业群为例
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摘 要：职教出海正在从铺点转向提质，专业群教师因而要在两条边界上同时工作，一条在专业群内

部，一条在国家之间。本文以跨界学习理论为观察工具，把轨道交通智能建造专业群放在境外办学与

属地化培训的场景中考察，归纳出四个前后相续又不断回返的环节：识别差异、协调边界、反思性重

构与转化固化。双语专业标准、课程包和虚拟仿真资源在这些环节中起中介作用。案例材料显示，四

个环节能否走完，取决于出海任务是否真实、团队分工是否落定，以及境外工作量能否在职称评审和

“双师型”教师认定中得到承认。承认一旦断裂，教师个人学到的东西就停在个人身上，变不成团队

能力。培育路径由此落在项目安排、边界物建设和制度供给三处。
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The Formation Mechanism of Teachers' International Competence in
Professional Clusters from the Perspective of Boundary-Crossing Learning:

A Case Study of the Intelligent Construction Professional Cluster of Rail Transit
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Abstract: Vocational education internationalization is shifting from establishing overseas presence to pursuing quality
improvement. Accordingly, teachers within professional clusters operate across two boundaries simultaneously: one
internal to the professional cluster and the other between nations. Drawing on boundary-crossing learning theory as an
analytical lens, this study examines the intelligent construction professional cluster of rail transit in the context of
overseas campus operation and localized training. It identifies four sequential yet iteratively recursive stages: identifying
differences, coordinating boundaries, reflective reconstruction, and transformation and institutionalization. Bilingual
professional standards, curriculum packages and virtual simulation resources serve as mediating artefacts throughout
these stages. Case evidence reveals that the completion of this four-stage process hinges on three prerequisites: authentic
overseas mandates, well-defined team roles, and formal recognition of overseas workloads in professional title evaluation
and the accreditation of dual-qualified teachers. Where such recognition breaks down, individual teachers ’ learning
remains personal and fails to evolve into collective capacity. The development pathway therefore lies in three dimensions:
project arrangement, boundary object development, and institutional support.
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一、问题提出

职教出海的重心正在从铺点转向提质。《教
育发展“十五五”规划》把“规范有序开展海外
办学”写入顶层设计，第二期“双高建设计划”
也把专业教学标准、课程资源与实训装备的对外
输出列为建设内容。《教育强国建设规划纲要
（2024—2035年）》要求加强教师培训的国际交
流合作，深耕鲁班工坊等品牌。《关于深化现代
职业教育体系建设改革的意见》提出教随产出、
产教同行，并明确要推出一批具有国际影响力的
专业标准与课程标准。轨道交通是其中较早进入
运营阶段的领域。中老铁路、雅万高铁通车之后
随即转入长期维护，属地员工的培训由项目期的
一次性安排变成持续任务。承担这类工作的职业
院校教师，要做的事情已经超出把课程译成外语，
还包括在专业内容与当地制度之间重新安排教学。

围绕教师国际化素养的研究近年增多，主流
做法是拆解要素、测量水平。知识、能力、态度
的三维框架已经获得较大样本的支持，院校所在
区域、岗位类型带来的水平差异也有实证[1]。团
队层面的研究则指出另一类困难，面向出海的教
学创新团队缺少可依循的国际化标准，培训实效
有限，激励也不足[2]。这些研究把国际化素养当
作可以被测量和培训的属性，至于在真实任务中
怎样长出来，讨论不多。测量取向的结论也不容
易直接指导培育实践。知道教师哪一维度得分偏
低，与知道这一维度怎样长起来，是两件事。

过程视角的缺席，与专业群的组织方式并不
匹配。专业群按产业链岗位群组建，课程模块化
之后，教师本来就在专业边界上工作，跨界因而
被视为高水平教学创新团队的常态[3]。出海任务
的加入，使边界多了一层。企业实践场景中的跨
界学习研究已经给出较清楚的机制，差异被识别、
协调、反思，最后转化为教师的专业学习[4]。上
述机制能否搬到跨境场景，特别是当专业分工与
国别制度同时起作用时会发生什么，目前还缺少
经验回答。

本文要回答两个问题：在双重边界之下，专
业群教师的国际化素养经由哪些环节生成；这些
环节的运转依赖什么条件。本文先建立分析框架，
再以一所轨道交通类高职院校的智能建造专业群
为案例展开，最后讨论教师国际化素养的培育路
径。

二、分析框架：双重边界与跨界学习

（一）双重边界的叠加

专业群教师面对的边界有两重。群内跨专业
协作要求教师听得懂相邻专业的话语，模块化课
程又把原本属于相邻专业的教学内容分到教师手
上。跨境教学则要求教师在技术标准代际、语言、
劳动制度和职业资格框架都不相同的环境里重新
组织知识。两重边界并不平行。分工越细，单个
教师手里的知识片段越不完整，越需要团队配合
才能传递出去，跨界于是从个人问题变成组织问
题。反过来，团队成员如果有跨专业基础，跨境
转译的组织成本会低不少。以轨道交通类专业群
为例，铁道工程技术与铁道供电技术共用一条线
路的施工与运维场景，测量、检测、供电、信号
的工作界面高度交叠，教师不熟悉相邻专业的作
业逻辑，很难在境外培训中把本专业的标准讲清
楚。据此，本文把国际化素养看作跨界活动在个
人与团队两个层面留下的沉积，而非个人身上一
组固定的属性。

（二）跨界学习的理论适配

跨界学习理论把边界理解为不同社会实践之
间的差异，不归因于个人能力不足。学习发生在
跨越边界的行动里，边界物承担中介[5-6]。这一
视角对本研究有两处合用。跨界学习把素养还原
为过程的结果，使“生成机制”可以被观察。该
理论提供了能落到经验材料上的环节，识别、协
调、反思与转化在企业实践场景中已做过本土化
检验，具体行为包括辨识差异、主动对话与让渡
利益[4]。跨境场景与校企场景的差别在于差异的
来源。前者同时受专业逻辑与国别制度牵动，个
人层面的跨越和组织层面的跨越必须一起发生。

据此，本文把分析框架定为四个环节。差异
被察觉并转成待解决的问题，是识别；边界物被
生产和使用，是协调；专业知识在当地情境中重
新组织，是反思性重构；个人所得经团队分工与
制度承接沉淀下来，是转化固化。四者在逻辑上
前后相续，实际运行中常有回返，新任务一来，
识别又得重做。

三、研究设计

本文采用解释性单案例研究，案例为华南一
所轨道交通类高职院校（下称G校）的轨道交通
智能建造专业群。该专业群属高水平专业群，建
有职业教育教师教学创新团队。学校建有职业教
育示范性虚拟仿真实训基地，具备把高危岗位训
练搬到境外课堂的条件。学校自 2015 年起持续做
境外办学与属地化培训，与埃及、肯尼亚等国共
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建境外学院，蒙内铁路等项目。群内各专业共用
轨道交通综合仿真实训基地与虚拟仿真实训资源，
教师原本就有跨专业联合备课的做法，观察跨界
不必另设场景。

材料来自三个方面。国家和省级的职业教育、
教师队伍建设政策文本。学校公开的专业群建设
资料、国际合作项目文件与质量年度报告。媒体
对学校出海实践的报道。本文采取模式匹配，以
四个环节作初始编码框架，与材料反复比对，遇
到框架覆盖不到的内容就补进来，再回头修框架。
同一事实尽量找两类以上材料验证，涉及数量和
时间的地方以公开来源为准。

单案例的结论不便外推，公开材料也很难呈
现教师个人的完整心理过程。本文的定位因此是
机制层面的理论建构与经验阐释，所得结论还要
靠多案例比较和大样本测量去检验。

四、国际化素养生成的四个环节

（一）识别：从技术落差到制度落差

教师进入境外项目，最初的感受往往是原有
的东西用不上。G校曾派教师团队赴肯尼亚驻场
六个月，一边培训一边联合开发本土化课程。教
师到现场后先遇到技术落差，当地铁路的装备代
际、检修规程、作业组织方式都与国内教学所用
的原型有距离，能直接搬进课堂的内容比预想少。
当地职业资格框架对课程单元的切分逻辑、企业
对培训工时的约定规则、学员习以为常的课堂节
奏，这些差异均根植于制度与文化层面，绝非单
纯补充技术细节所能弥合。

差异识别若要真正成为跨界学习的起点，尚
需经过议题化的关键转化。即将“教学难以适配”
的感性感受，提炼为“课程需系统性重构”的明
确命题。这一认知转向在案例资料中可清晰追溯。
教师开始以当地岗位工作任务为核心逻辑组织教
学内容，而非沿用国内教材固有的章节编排。在
此之前，针对境外教学的应对措施大多停留在放
缓语速、增设翻译等表层调适层面。

（二）协调：边界物的生产与使用

跨界很难由一个人完成，得有可以共同加工
的中间产物。G校用的是双语专业标准与课程体
系、国际员工培养培训标准、活页式和工作手册
式双语教材，以及依托虚拟仿真实训基地做的仿
真资源。学校已开发两套双语专业标准与课程体
系、两套国际员工培养培训标准，并与企业、境
外高校共建轨道交通教育中心。这些产物有两重

身份，既是中外教师与企业导师商量内容与进度
的凭据，也是教师跨界所得外化下来的载体，可
以积累，可以传给同事。活页式教材的作用在境
外尤其明显。当地装备与国内不一致时，教师按
模块替换内容即可，不必重编整本教材，改动的
成本因此可控。这种可编辑性也改变了教师对跨
界的态度，愿意尝试的教师有所增多。

协调还需要组织载体。学校与测绘装备企业
共建的产业学院实行董事会领导下的院长负责制，
学校骨干教师与企业技术专家组成双导师团队，
一起开发课程，一起上课，在高铁精测精调与自
动化监测的真实项目上完成课程转化。这套校企
协作结构进入跨境场景后被沿用为中外协作结构，
原先用来协调专业分工的机制，转而承担起协调
国别差异的职能。协调并不能消除差异，能做到
的是让差异可以商量。

（三）反思性重构：知识的再情境化

协调走到深处，教师会重新审视自己的知识。
双语授课和属地课程开发要求教师区分两类内容。
一类是原理性的，换一代装备依然成立。另一类
依附于特定装备和本地惯例，换一处场景则未必
成立。区分之后，知识的存在形态也变了，从按
教材顺序排好的陈述变成按现场问题组织的任务，
教学从讲授为主转为示范加陪练。已有研究把这
一过程称为教师在差异面前重新理解自己的专业
[4]。跨境教学场景还具备一重独有的反思触发机
制。语言转换行为本身即可驱动教师展开深度反
思。当教师需要使用目标语阐释自身早已熟稔的
专业概念时，那些此前被默认认知所遮蔽的理解
缺口便会清晰浮现。

反思停在哪一层，结果不一样。停在技巧上，
得到的是短期可用的经验。若触及知识结构，教
师处理陌生技术情境的方式才会改变。知识结构
的重组需要时间，也需要同行与企业持续反馈。

（四）转化与固化：从个人经验到团队能力

个人学到的东西，要经组织承接才成为团队
能力。G校的承接方式是模块化课程体系、产业
学院的教研制度和专业群内部的课程包更新。学
校重构的“1+2+4”专业群布局与“实践导向、模
块化结构、岗课赛证融通”的课程体系，让境外
教学中形成的内容能以模块为单位回流境内课堂。
回流并非对已有资源的简单重复利用，原本由教
师个体独立承载的整套教学实施经验，可被拆解
为标准化功能模块并纳入团队分工体系，跨境教
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学的协同实施成本随之得到有效降低。
这一环节也是整个跨界学习流程中最易发生

断裂的关键节点。制度不接，境外教学的经验会
随人走，个人能力提升，团队能力却停在原处。
案例材料显示，回流发生的前提是境外工作被算
进团队的常规工作清单，而不是当作额外任务派
下去。回流能否稳定发生，取决于组织与制度两
方面的条件。

五、机制运行的条件与阻滞

（一）组织条件

专业群团队跨界、非实体、柔性化，这些特
征有两面。柔性结构让教师可以围绕具体任务临
时组合，跨界成本摊到多人身上。非实体化却让
责任落不到具体岗位，团队结构不合理、过程性
评价缺失、与产业对接不紧一类问题，在教师教
学创新团队的研究里已被反复提到。分工要真能
分担跨界成本，模块化任务就得绑定明确的边界
物交付责任，否则跨界会被摊薄成没人认账的模
糊地带。

（二）制度条件

制度供给不足，是转化环节断裂的主因。现
行的职业教育“双师型”教师认定标准把师德师
风放在第一位，重点考察理论教学和实践教学能
力，要求熟悉行业企业情况、有相应专业技能和
实践经验，认定内容里没有国际化教学经历；教
学创新团队的政策设计对国际化的要求，主要还
是成建制派骨干教师赴境外研修访学。后果很直
接，教师在境外投入的教学工作量、开发的标准
与课程包，在职称评审、团队验收和绩效考核中
换不到等价的分量。承认不足会削弱教师参与出
海项目的意愿，团队也缺少把个人经验制度化的
动力。折算办法不必复杂，按境外教学时数折合
境内工作量、按标准与课程包的采用范围计分，
教师就能看到投入与回报之间的对应关系。

（三）技术条件

数字化为跨界提供了低成本的协作界面。政
策层面已提出赋能鲁班工坊等职教出海项目，依
托海外办学机构和企业海外培训中心培养“数字+
技能”复合型人才。对轨道交通这类高危、高损
耗、高投入的实训领域，虚拟仿真资源的作用更
直接。原本在境外难以复现的岗位训练可以整体
搬过去，装备代际差异带来的转译压力随之缓解。
技术改善降低的是识别与协调的门槛，反思和转

化仍要靠人来往，靠制度安排。

（四）个体条件

个体这一层同样构成门槛。教师要在“专业
教师”和“国际培训师”两种身份之间找到连贯
的自我理解，若把出海教学当成常规工作之外的
负担，跨界学习很难启动。语言能力、跨文化适
应、家庭安排都是前置条件。已有实证研究显示，
国际化素养水平在区域、岗位与学校类型之间存
在分化，东部、中部和东北地区明显高于西部，
“双高”院校教师的参与态度更积极。培育路径
的设计因此要考虑起点差异，不能假定教师基础
是一致的。

六、培育路径

（一）以真实项目作为学习场

素养生成靠真实任务牵引，脱离项目的培训
很难触发识别。培育设计应把教师放进标准开发、
课程包研制、属地培训的完整任务链，驻场周期
按完整项目算，而不按短期访问算，让教师走完
从识别到转化的全过程。项目结束后的复盘也不
能省，复盘的作用是把个人反思引到团队讨论里
去。团队编成上，可以由一名熟悉境外项目的教
师指导两名首次参与的教师，专业背景错开，让
跨专业协作在任务中自然发生，不必靠会议去协
调。

（二）以边界物建设作为抓手

把双语专业标准、课程包、双语教材和虚拟
仿真资源列进团队交付清单与考核指标，边界物
的生产就从自选动作变成可管理的工作。边界物
的价值不只在产出，开发过程本身就是协调与反
思发生的地方。对轨道交通类专业群，企业海外
项目的技术文件与培训包也该纳入边界物，让校
企协作与跨境协作共用同一套中介物。

（三）以制度供给作为保障

承认问题只能靠制度解决。认定与评审层面，
把境外教学工作量、标准和课程开发成果纳入“双
师型”教师认定、职称评审与教学创新团队验收
的等效成果范围，并给出折算办法。团队层面，
建立以边界物交付为核心的过程性评价，不以派
出人次代替能力建设。校际层面，依托华南“一
带一路”轨道交通产教融合联盟这类多校多企的
协作网络，推动课程包互认与师资共享，把单一
院校的制度成本摊薄。
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七、结论与讨论

专业群教师的国际化素养生成于双重边界上
的跨界学习。识别、协调、反思与转化四个环节
前后相续，也会回返，其中转化对制度供给最敏
感。把素养看作过程的沉积，培育工作的重心就
该从开培训课转到组织真实任务、生产边界物、
完善承认机制三处。本文把跨界学习机制从校企
之间的企业实践场景推到跨境场景，并提出专业
分工粒度会改变跨境转译难度这一判断，可供后
续研究检验。
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